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ЛІТУРГІЙНІ ТЕКСТИ ПРАЗНИКА ПРЕОБРАЖЕННЯ 
У КОНТЕКСТІ РОЗВИТКУ ВІЗАНТІЙСЬКОГО БОГОСЛУЖІННЯ 

 
У статті досліджено особливості розвитку гимнографічних текстів служби 

Преображення в контексті розвитку візантійського богослужіння. Розглянуто грецькі, 
грузинські та слов’янські літургійні ненотовані збірники. Охарактеризовано процес 
формування візантійського уставу шляхом синтезу катедральних і монаших літургійних 
традицій. 
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В КОНТЕКСТЕ РАЗВИТИЯ ВИЗАНТИЙСКОГО БОГОСЛУЖЕНИЯ 

 
В статье исследованы особенности развития гимнографических текстов службы 

Преображения в контексте развития византийского богослужения. Рассмотрены греческие, 
грузинские и славянские литургические ненотованые сборники. Охарактеризован процесс 
формирования византийского устава путем синтеза кафедральных и монашеских 
литургических традиций. 
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LITURGICAL TEXTS OF THE FEAST OF THE TRANSFIGURATION  
IN THE CONTEXT OF DEVELOPMENT OF BYZANTINE RITE  

 
The question of the repertoire of the feast service is an important part of its liturgical and 

musical essence study, which needs first source material. Orthodox worship had different stages of 
development and was imprinted in the hymnography and church statutes. Diversity of liturgical 
material needed arrangement and creating of the clear mechanisms of its alternation, 
complementarity. A certain order was formed within both a separate service, as well as daily, weekly 
and annual cycles. The issue of the statute, the rules of the organic combination of different genres 
material is fundamental when considering hymnography drama. After all, it defined not only the 
content and order of chants in liturgical collections but also testified about certain liturgical practices 
of certain Christian communities or local territory, whence comes one or another manuscript. Feast of 
the Transfiguration belongs to a series of Lord’s holidays to which Modern Greek and Slavic 
euchology attribute little evening liturgy, evening liturgy with lithium and the blessings of bread, 
Morning Liturgy and liturgy. However, a retrospective analysis of Typicon, tropolohion, euchology, 
and noted liturgical collections illustrates the long process of forming the repertoire of the feast 
service in different regions of the Byzantine rite distribution.  
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The oldest liturgical collection containing the hymnography material of Jerusalem worship of 
before iconic period is ancient Yadgari – translation of Greek Lectures and Tropolohion on Georgian 
language, made in the VIII – beginning of IX century. A complete list of ancient Yadgari published in 
1980 under the guidance of Helen Metreveli, Ts. Chankyeva and L. Hevsuriani, likened by its 
structure to Lectionary of Jerusalem Church, which contained psalms and monstrophones – troparion. 
The analysis of the poetic troparion of Jerusalem lecture, which in a small amount is preserved in the 
Greek version, certifies its use as rhythmic patterns for writing the verse of the early Byzantine 
hymnographers. With regard to the canons, the Georgian translators of Tropolicon follow the verbal 
translation, neglecting the syllabic and tonic principles of Greek poetry. The liturgical poetry of the 
Byzantine rite, as well as the rubric, regulating its use, was formed within the Antiochian liturgical 
tradition. Among the prayer practices of local Christian apostolic communities of Asia Minor and 
Palestine such centers gradually emerged as temple of St. Sophia in Constantinople, Monastery 
Theodore Studite, Temple of Resurrection in Jerusalem, monastery of St. Sava and Athos. Each of 
these main cores of ceremonial “fermentation” created new forms of worship and transformed, 
supplemented already existing ones guided mostly by the requires of time and place. 

Key words: byzantine rite, Typicon, Yadgari, feast service of the Transfiguration 
 
Церкви візантійського обряду впродовж свого існування сформували великий пласт 

літургійно-богословської поезії, що поруч із псалмодією лягли в основу богослужінь добового 
кола. Корпус празничних гимнографічних текстів, тісно поєднаних з музикою, змінювався 
відповідно до розвитку самого богослужіння, яке відповідало на запити катедральної та 
монашої спільнот. Розуміння принципів поєднання різножанрового літургійного матеріалу 
уможливлює розвиток візантійського обряду – невід’ємної складової української культурної 
спадщини. 

Публікацією й аналізом найдавніших пам’яток з гимнографічним матеріалом, що 
зберігся у кількох списках грузинського Ядгарі, завдячуємо К. Кекелидзе [4] та Е. Метревелі 
[5]. Переклад частини цих текстів (серед яких і піснеспіви Преображення) французькою 
здійснив Шарль Рену́ [19–20]. Розвитку візантійського обряду, зокрема літургійних текстів та 
збірників, присвячені праці таких науковців, як М. Скабаланович [11], А. Никифорова [6], 
А. Дмитрієвский [2–3], Р. Тафт [13], А. Пентковский [7–9], В. Рудейко [10], Х. Ганнік [16] та ін.  

Мета статті – простежити етапи розвитку репертуару празника Преображення в 
контексті змін уставних рубрик візантійського богослужіння.  

Питання репертуару служби празника є важливою складовою вивчення його 
богослужбово-музичної сутності. Православне богопочитання проходило різні етапи розвитку 
й закарбовувалось у гимнографії та церковних уставах. Багатоманіття літургійного матеріалу 
потребувало впорядкування та створення чітких механізмів його чергування, 
взаємодоповнення. Певний порядок формувався як в межах окремої служби, так і добового, 
тижневого та річного циклів. Питання уставу, правил органічного поєднання різножанрового 
матеріалу є фундаментальним при розгляді гимнографічної драматургії. Адже це визначало не 
лише зміст і порядок піснеспівів у літургійних збірниках, а й свідчило про ті чи інші 
богослужбові практики певних християнських громад або локальної території, звідки походить 
той чи інший рукопис.  

Празник Преображення належить до господських празників, яким сучасні грецькі та 
слов’янські мінеї приписують малу вечірню, вечірню з литією і благословенням хлібів, утреню 
та літургію. Проте ретроспективний аналіз типіконів, тропологіонів, міней, нотованих 
літургійних збірників ілюструє тривалий процес формування репертуару служби празника в 
різних регіонах поширення візантійського обряду.  

Найдавнішим літургійним збірником, що містить гимнографічний матеріал 
єрусалимських богослужінь доіконоборчого періоду, є Давній Ядґарі – переклад грецького 
Лекціонарія і Тропологіона грузинською мовою, виконаний у VIII – на початку IX століть. 
Грецький оригінал збірника не зберігся, однак вміщені тут гимнографічні тексти IV–VIII ст. 
свідчать про те, що “ймовірно грецький прототип Ядґарі підготував ґрунт для сплеску 
гимнографічної творчості, який відображений у працях відомих палестинських церковних 
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піснетворців VIII ст.” [14, c. 422]. Повний список Давнього Ядґарі, опублікований 1980 року під 
керівництвом Єлени Метревелі, Ц. Чанкієвої та Л. Хевсуріані, за структурою уподібнений до 
Лекціонарія Єрусалимської церкви, до якого належали псалми та монострофні гимни – тропарі. 
Цей збірник, на думку Антона Баумштарка й Корнелія Кекелідзе, остаточно сформувався в  
VII ст. і ліг в основу Тропологіона, що містить уже й багатострофні гимни (стихири, канони), 
поява яких стала поштовхом до витворення збірника нового зразка [4, c. 423]. У видання 
Давнього Ядґарі увійшли рукопис лаври св. Сави IX ст. (Н-2123)1 та кілька редакцій 
Тропологіона Sin 18, Sin 40, Sin 41, Sin 34, Sin 26, Sin 20 [6, c. 18]. Аналіз поетичних тропарів 
єрусалимського Лекціонарія, котрі в невеликій кількості збереглись у грецькому варіанті, 
засвідчує використання їх як ритмічних моделей для написання стихир ранньовізантійськими 
гимнографами. На це вказує, зокрема, інтеграція моностроф у стихири (здебільшого як першої 
строфи) [5, c. 925]. Трапляються випадки використання кількох монострофних тропарів у одній 
стихирі. Стосовно канонів, то грузинські перекладачі Тропологіона дотримувалися дослівного 
перекладу, нехтуючи при цьому силабо-тонічними засадами грецької поезії. Зовсім інший 
підхід бачимо в грузинських ірмологіонах, де максимально збережено метро-ритмічний 
малюнок грецького відповідника [5, c. 927–928].  

Репертуар служби Преображення в Давньому Ядґарі представлений близько 40 
гимнами, відомими у трьох різних списках – Н-2123, Sin 18, Sin 40. З усього багатоманіття 
гимнографічного матеріалу лише три стихири знаходимо в грецьких відповідниках: дві на 
Господи воззвах (Προ του Σταυρού σου, Εις όρος υψηλόν μεταμορφώθεις) та стихира, що сьогодні 
вже не входить до служби Преображення, а є в Тріоді Σε τον εκ Πατρός αχρόνως. Упродовж 
останніх років грузинські тексти Давнього Ядґарі перекладено французькою мовою. Останні 
доробки у цій сфері належать Шарлю Рену (Charles Renoux), який переклав гимни Воскресіння 
Христового із синайської колекції рукописів – Sin 40, Sin 41 та Sin, 34 [19], а також гимни 
Преображення [20, c. 527–539].  

Літургійна поезія візантійського обряду, як і рубрики, що регламентували її 
використання, сформувались у межах антіохійської літургійної традиції. З-поміж молитовних 
практик локальних християнських апостольських спільнот Малої Азії та Палестини поступово 
виокремилися такі центри, як Константинополь: храм св. Софії, де в ІХ ст. вже сформувався 
так званий катедральний тип богослужінь (Устав Великої церкви2), що містив свої синаксар, 
лекціонар, євхаристійний чин, евхологіон і катедральний часослов (ασματική ακολουθία) [13, 
c. 64–67]; монастир Теодора Студита (+ 826), який у ΙΧ ст. поєднав монаший саваїтський 
часослов з катедральним [13, c. 85]; Єрусалим: храм Воскресіння3 монастир св. Сави, що зазнав 
гимнографічного розквіту в VIII – першій половині ΙΧ ст. завдяки Андрею Критському, 
Йоанові Дамаскину, Косьмі Маюмському, вихованих у сирійській літургійній традиції та, 
ймовірно, ознайомлених з її поетичними жанрами (мадраш, согіте, мемра й ін.), і Теофанові 
Граптосу (+847); з кін. Х ст. – Афон: Діатипос Атанасія Афонського з Великої лаври4, що 
взорувався на Іпотипос Теодора Студита5 та готував ґрунт для формування нового літургійного 
уставу, занотованого у Діатаксисі ігумена Великої лаври, а згодом патріарха Філотея Коккіна 
(+1379). Кожен з цих головних осердь обрядового “бродіння” творив нові форми 
богошанування і трансформував, доповнював уже наявні, керуючись, здебільшого, вимогами 
часу та місця. Починаючи з VIII ст., саваїтська поезія, збережена в одножанрових літургійних 

                                                 
1Вперше детальний опис цього рукопису (включно з вказівкою гласів) опублікував Корнелій Кекелідзе у праці 

“Литургические грузинские памятники в отечественных книгохранилищах и их научное значение. Тифлис 1908”. На 
жаль, сторінки, що містять празник Преображення, не описані (арк. 207 зв. 211), лише на арк. 207 є примітка про цей 
празник. Див.: К. Кекелидзе [4, с. 368]. 

2Найдавніші відомі нам списки Типікону св. Софії в Константинополі датуються кін. ІХ ст. (рук. Patmos 266), Х 
ст. (рук. St. Crucis 40) та ХІ ст. (cod. Dresde A 104). Детальніше про це див.: А. Дмитріевский [3, с. 1–163]; 
К. Акентьев [1]. 

3Типікон Єрусалимської церкви Воскресіння з 1122 року (рук. St. Crucis 43) опублікував Атанасій 
Пападопулос-Керамес: Παπαδόπουλος-Κεραμεύς Α. Αναλέκτα ιεροσολημιτικής σταχουλογίας ή συλλογή ανεκδότων. 
Πετρούπολη 1894, σ. 1–254. 

4Грецький текст Διατύπωσις опублікований Алексієм Дмитрієвским: А. Дмитріевский [3, с. 238–256]. 
5Текст Υποτύπωσις див.: А. Дмитріевский [3, с. 224–238]. 
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книгах (збірки канонів, стихир, кондаків, тропарів і катизм), була “кодифікована у 
візантійських антологіях змінних молитов добового (октоїх), великопосно-пасхального (тріодь) 
та нерухомого (мінея) кіл богослужбового року” [13, c. 85–86].  

Перші розвинені типікони відомі з ХІ століття Це – студитський типікон патріарха 
Алексія та Єрусалимський типікон, згадки про який містяться в Тактиконі Нікона Чорногорця 
[16]. Єрусалимський устав1 (Типікон лаври св. Сави2), що виник у першій половині ХІ ст. в 
результаті синтезу студійського синаксаря і палестинських монаших практик (уставу 
монастиря св. Сави), швидко поширився в Антіохії та Константинопольському патріархаті (з 
1088 року – в монастирі Йоана Богослова на о. Патмос, із ХІІІ ст. – у монастирі Лазаря на 
г. Галесій та в усій Нікейській імперії, а з 1261 року регламентував порядок богослужінь 
Студійського монастиря в Константинополі та храму Святої Софії). З ХІІІ ст. Єрусалимський 
устав застосовували також на Афоні3; він пройшов низку редакцій4 і доповнень, формуючи так 
званий новосаваїтський літургійний тип, що невдовзі став основним у церквах візантійського 
обряду. Перше друковане видання Єрусалимського типікону вийшло у Венеції 1545 року. Він 
складається з п’яти частин: уставно-дисциплінарна, місяцеслов, тріодь, Маркові глави і 
додаткові статті [11, c. 488]. 

Серед рукописної спадщини Єрусалимського уставу особливо цікавим є Типікон 
св. Сави (Τυπικὸ ἁγίου Σάββα) ms. Lesbiacus Leimonos 88 [18, c. 78–79] з монастиря св. Ігнатія 
(Μόνη Λειμώνος) на острові Лесбос біля побережжя Малої Азії. Рукопис датований XIV ст. і 
містить 214+і. аркушів. Тут, в мінейній частині, знаходимо також чинопослідування на празник 
Преображення (арк. 97 зв.–99). 

Незважаючи на монаший характер богослужінь святогорського Типікону 
(новосаваїтського уставу), він став головним як для монаших, так і для катедральних храмів 
грецького й слов’янського православного простору, починаючи з XIV століття. Варто 
зауважити, що від XI до XIV ст. вагому роль у літургійному житті Константинополя відігравав 
устав патріарха Алексія (+1043) (ктиторський типікон і богослужбовий синаксар), що він уклав 
для монастиря Успіння Пресвятої Богородиці. Цей устав акумулював богослужбові практики 
Студійського монастиря і ліг в основу слов’яно-руського уставу Києво-Печерської лаври під 
назвою Студитсько-Алексіївський устав (САУ) [9, c. 5], замінивши вживаний тоді устав 
константинопольського монастиря св. Георгія в Манганах (автор Константин Мономах) [12, 
c. 120–121; 9, с. 23]. Відомі сім рукописів, що містять розширену або часткову редакцію САУ5. 
Найповніший список є в рук. Син. 300. Переклади слов’янською в різних редакціях 
розпочалися з першої половини XIV століття. Новітнє видання типікона Єрусалимського типу 
здійснив відомий грецький літургіст першої половини XX ст. Георгій Ріга (1888–1961) [21]. 

Ще одним джерелом, що проливає світло на літургійне благочестя монастирських 
спільнот Константинополя XI–ХІІ ст., є богослужбовий синаксар та ктиторський типікон 
монастиря Пресвятої Богородиці Благодійниці (Евергетидський). Ці два збірники становили, 
ймовірно, одну книгу та були результатом праці ігумена Темотея. Впродовж ХХ століття 
наукове співтовариство провело низку цінних досліджень цього матеріалу. Зокрема, були 
виявлені спільні елементи з Патмоським списком Типікону Великої Церкви, синаксарем 

                                                 
1 Найдавніша редакція Єрусалимського типікону збереглася в сирійському рукописі XIII ст. Sinai syriac 136. 

“Використання Єрусалимського типікону не вносило якихось кардинальних змін у перебіг богосліжінь в монастирях 
Малої Азії, оскільки в основі тексту знаходився Студійський синаксар константинопольського походження. Різниця 
полягала, головним чином, в наявності або відсутності всенічного бдінія [αγρυπνία], а також незначних розбіжностей 
в календарі та в гимнографії”. Див: А. Пентковский [8, с. 77–87]. 

2 Устав, що, згідно з переданням, був написаний св. Савою в VI ст., не зберігся, тому йдеться про 
новосаваїтський устав. 

3 Зокрема, в 1200–1208 рр. св. Сава Сербський упроваджував його в Хіландарському монастирі. 
4 Рукописні та друковані джерела вказують на шість редакцій типікону монастиря св. Сави: Єрусалимську, 

Єрусалимсько-Константинопольську, Синайську, Трапезундську, Сербо-Болгарську, Венеційську друковану. 
Детальний опис рукописів див.: А. Дмитріевский [3, с. 1–508]. 

5ГТГ К-5349, Соф. 1136, КОКМ 20359, Син. 330, Хлуд. 16-д, Барс. 1153; див. описи: Сводный каталог славяно-
русских рукописных книг, хранящихся в СССР. ХІ-ХІІІ в. Москва 1984 / Пентковський А. Типикон патриарха Алексия 
Студита в Византии и на Руси, с. 40. 
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Алексія Студита (порядок читань); в основі Евергетидського синаксаря (ЕС) була використана 
перша редакція Студійського синаксаря. Пояснення на празник Благовіщення, що міститься в 
ЕС, підтверджує літургійні з’язки з таким монашим центром Малої Азії, як Олімп у Віфінії1. Є 
тут і рубрики палестинського походження: празничні блаженні на Літургії, на воскресній та 
празничній утрені після катизм виконують Полієлей, спів 17 катизми (Непорочні) з 
воскресними тропарями. Однак немає тут палестинських агріпній (велика вечірня з литією та 
благословенням хлібів). Цей матеріал, а також низка особливостей синаксаря дали підстави 
Олексієві Пентковському твердити, що при написанні уставу Евергетидського монастиря 
упорядник взорувався також на устав монастиря Воскресіння на горі Галесій біля Ефесу, що 
функціонував за Діатипосом Лазаря Галесійського (+1053) [7, c. 76–79]. Типікони ктиторських 
монастирів Константинополя ХІ–ХІІ ст. (Евергетидський, монастиря Христа Пантократора, 
Христа Чоловіколюбця, Богородиці Благодатної і Типікон Алексія Студита) ілюструють 
механізм формування цього виду книг, що, на відміну від богослужбового синаксаря, були 
юридичними документами: 

“Основна увага ктитора була спрямована на створення ктиторського типікону, який був 
юридичним документом і визначав статус, організацію, функціонування й матеріальне 
забезпечення монастиря. Тексти, що містять опис монашої трапези, богослужіння, поставлення 
ігумена та посадових осіб, зазвичай, брали з уставу монастиря, вибраного в якості зразка. 
Наприклад, при укладанні типіконів монастирів Христа Чоловіколюбця та Богородиці 
Благодатної використовувався текст Евергетидського типікону, а при укладанні 
Пантократорського типікону і Типікону Алексія Студита використовувались тексти 
студійського походження” [7, c. 87]. 

Активне запозичення літургійного матеріалу з одних духовних центрів іншими, що 
спостерігаємо на прикладі Евергетидського уставного корпусу та ктиторськх типіконів, 
підтвержує думку о. Василя Рудейка про те, що “хоч би скільки ми намагалися знайти 
“ідеальний” катедральний чи монаший обряд тої чи іншої традиції, ми приречені на необхідність 
узагальнень і постійної апеляції до “винятків” зі створеного нами правила” [10, c. 76]. 

При вивченні уставних практик Афону XV–XIX ст. доцільно виокремити велику групу 
так званих святогорських рукописних типіконів, що продовжують літургійну традицію тієї чи 
іншої обителі та послуговуються своїми літургійними збірниками, відмінними від класичних 
друкованих уставів [2, c. 79–87]. У грецькому катедрально-парафіальному середовищі 
сформувалося чинопослідування, наближене за змістом до уставу Студійського чи св. Софії, 
проте в основному базоване на Єрусалимському уставі. Типікон, що його уклав протопсалт 
Великої церкви Христової Константин та опублікували в Константинополі 1838 року, на 
відміну від монашого Єрусалимського уставу, не має вказівок щодо малої вечірні, часів та литії 
на великій вечірні; відсутня й літургійно-дисциплінарна частина. Також знаходимо тут низку 
особливостей мінейного циклу [11, c. 492–494]. 1888 року вийшла оновлена редакція збірника 
під редакцією протопсалта Віолакіса [15]. 

Найповніший репертуар служби Преображення, вміщений у друкованих грецькій та 
слов’янській Августівських мінеях, упорядкований за Єрусалимським уставом. 

Отже, на основі аналізу джерел ми змогли дослідити особливості розвитку 
гимнографічних текстів служби Преображення в контексті розвитку візантійського 
богослужіння, розглянути грецькі, грузинські та слов’янські літургійні ненотовані збірники, а 
також охарактеризувати процес формування візантійського уставу шляхом синтезу 
катедральних і монаших літургійних традицій. 

 

                                                 
1На горі Олімп у Віфінії, де у VIII–X ст. діяли десятки монастирів, перебували також свв. Кирило та Методій. 
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